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Slovesné valenční alternace v češtině

Úvod

      K problematice valenční alternace v podstatě nelze najít odbornou literaturu. Okrajově se tohoto problému dotýkají autoři Daneš, Hlavsa ve Větných vzorcích v češtině, avšak práce věnující soustavnou pozornost alternacím ve valenčních rámcích v české jazykovědě prakticky nenajdeme. K detailnímu rozpracování této problematiky tedy doposud na poli jazykovědy nedošlo. Lze pouze spekulovat o tom, proč tomu tak je. Jedním z vysvětlení může být např. to, že ke zpracování dané problematiky je zapotřebí vypracovat reprezentativní vzorek slovesných rámců, který by obsahoval dostatečné množství  valenčně analyzovaných sloves. Teprve empirický výzkum dostatečného množství matriálu zaručuje bezchybné zpracování této problematiky. 

      Tato práce vychází z analýzy sloves valenčního slovníku, který vzniká jako součást práce na syntaktickém značkování Pražského závislostního korpusu. V době vzniku této práce slovník obsahoval okolo tisíce podrobně analyzovaných sloves, práce na slovníku však zdaleka nebyla u konce, proto poskytnutá fakta použijeme pouze jako výchozí materiál pro analýzu valenčních alternativních rámců. Cílem práce je zmapovat typy slovesných valenčních alternací.  

Pojem slovesné valenční alternace       

      Alternace v oblasti valence se jeví jako obdoba synonym na poli lexikálním. O valenční alternaci  lze mluvit v tom případě, že význam jedné polysémní jednotky určitého slovesa lze vyjádřit dvojí, popř. trojí formou. Stejný lexikální význam je tedy možné zachytit dvěma, popř. třemi valenčními rámci a naopak více valenčních rámců odpovídá témuž významu: dočkat léta ACT(1;obl) PAT(4;obl) – dočkat do léta ACT(1;obl) TTIL(do+2;obl). Valenční alternace zasahuje pak vždy jen jednu část slovesného valenčního rámce. 

      Tento fakt zásadně odporuje funkčnímu – generativnímu popisu (FGP), který analyzuje slovesné valenční rámce na tzv. tektogramatické rovině, tj. rovině jazykového významu. Na tektogramatické rovině je každá funkce nesena pouze jednou formou; změna formy automaticky znamená i změnu funkce, tj. významu. FGP tak slovesnou valenční alternaci neuznává a takové případy slovesné valence analyzuje jako dva odlišné významy. Tento přístup však nejsme ochotni akceptovat. Vedou nás k tomu dva zásadní důvody: za prvé významový rozdíl mezi alternujícími rámci je minimální a za druhé lexikologie takové případy chápe jako jeden význam. 

      (V této souvislosti je ovšem nutno zdůraznit, že téměř každému slovesu odpovídá více valenčních rámců. Jejich počet je závislý na bohatosti polysémie daného slovesa. Předpokladem tedy je, že každé polysémní jednotce odpovídá jeden valenční rámec. Ten se přirozeně může formálně shodovat s jiným valenčním rámcem. Jedná se pak o projev asymetrického dualismu jazykových jednotek: mít dům ACT(1;obl) PAT(4;obl) – mít sílu (1;obl) PAT(4;obl)).V prvním případě se mít používá ve významu vlastnit, ve druhém  vyjadřuje, že aktor/agens je nositelem určité vlastnosti, tedy ve významu být silný.) 

     O slovesné valenční alternaci lze tedy uvažovat tehdy, pokud jedné polysémní jednotce odpovídá více než jeden slovesný rámec. Valenční alternace je projevem asymetrického dualismu jazykových jednotek v oblasti valence, jejíž obdobou by na poli lexikálním byla synonymie; ekvivalentní význam tak může být vyjádřen dvěma, popř. třemi valenčními rámci. 

      Stejně jako v lexiku převažují synonyma ideografická, tedy ta, která se shodují ve svém základním významu, avšak určitými okrajovými rysy významu se liší, tak i valenční alternující rámce mají povahu pouze částečných synonym, nikoli úplných. Shodují se ve svém základním významu, avšak určitou nocionální složkou významu se  od sebe odlišují. Označují tutéž skutečnost z odlišného hlediska. Při alternaci valenčních rámců nedochází k intenzifikaci ani specifikaci významu, jako je tomu v lexiku: červený – rudý (specifikace), strach – hrůza (intenzifikace) x orientovat svá studia na lingvistiku, k lingvistice ACT(1;obl) PAT(4;obl) EFF(k+3,na+4;obl) – orientovat svá studia lingvisticky ACT(1;obl) PAT(4;obl) MANN(adv;obl). K posunu v pragmatické části významu při slovesné valenční alternaci nikdy nedochází. Z toho také vyplývá, že není možné jednu formu označit jako bezpříznakovou a druhou jako příznakovou. Slovesná valenční alternace zasahuje pouze nocionální složku významu, nikoli pragmatickou: Jan pochází  z vesnice ACT(1;obl) DIR1(od+2,z+2;obl) – kniha pochází z roku 1989 ACT(1;obl) TFRWH(z+2;obl) – nemoc pochází z tohoto viru ACT(1;obl) ORIG(od+2,z+2;obl). 

Obecné pojmy z oblasti valence

      V této práci se budeme věnovat jen alternacím slovesných valenčních rámců, i když předpokladem je, že mohou  alternovat (avšak zřejmě v mnohem menší  míře) i valenční rámce substantivní a adjektivní. Při popisu slovesných valenčních rámců vycházíme z pojmového aparátu prezentovaného v práci J. Panevové Formy a funkce ve stavbě české věty (1980). V příloze jsou podrobně uvedena všechna valenční doplnění. Valenční doplnění se dle Panevové dělí na aktanty obligatorní a fakultativní a obligatorní volná doplnění.  Ostatní volná doplnění nepatří do valenčního rámce. „Aktanty a volná doplnění jsou jednotkami roviny významové (tektogramatické); chápeme je jako funkce větných členů (jednotek z roviny povrchové syntaxe).“ (Panevová, 1980) Kritériem obligatornosti valenčního doplnění je  známý dialogový test. 

      (Ve Větných vzorcích v češtině Daneš a Hlavsa v podstatě vytvářejí obdobný  systém valenčních doplnění jako Panevová (1980). Rozlišují pozice konstitutivní x nekonstitutivní a obligatorní x neobligatorní. Obligatorní pozice je vždy konstitutivní /Panevová – obligatorní/. Pozici konstitutivní, ale neobligatorní nazývají potenciální /Panevová – fakultativní/.  Nekonstitutivní členy jsou označeny termínem fakultativní.  /Panevová taková doplnění chápe jako nevalenční./ Z toho vyplývá, že oba systémy nejsou neslučitelné a že obě práce dospívají k obdobným závěrům.) 

      Pro názornost uvádíme podobu slovesného valenčního rámce: +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl); v závorce za zkratkou jména každého valenčního doplnění (viz Příloha) stojí forma, ve které se valenční doplnění vyskytuje, a dále obligatornost / fakultativnost aktantu nebo obligatornost / typičnost volného doplnění.  Formu aktantů a volných doplnění se snažíme uvádět všude tam, kde je to možné. Tato informace bude nejvíce chybět u místních volných doplnění LOC (kde), DIR1 (odkud), DIR2 (kudy), DIR3 (kam), která lze vyjadřovat větším množstvím forem. Tam, kde je tato informace klíčová, ji však pro názornost zachováváme. 

Problematika typických volných doplnění

      Domníváme se na rozdíl od Panevové, že při popisu  slovesných valenčních rámců je vhodné pracovat i s typickými volnými doplněními. Typická volná doplnění nepatří mezi valenční doplnění slovesa; jsou na jedné straně jakousi paralelou fakultativních aktantů a zároveň i protějškem obligatorních volných doplnění: přijít do města ACT (1;obl) DIR1(;typ) DIR3(;obl) DIR2(;typ) (chůzí dospět) – povodeň k nám přišla v ranních hodinách ACT(1;obl) DIR3(;obl) (rozšířit se). Postup, který zachycuje i typická volná doplnění, přispívá ke specifikaci významů v rámci polysémie určitého slovesa, k jejímu snazšímu rozlišení od jiného významu slovesného lemmatu. Dalším příkladem může být např. sloveso obejít příkop, obejít kolegu, obejít zákon, obejít všechny obyvatele. Všechny tyto polysémní jednotky budou zapsány pouze jedním valenčním rámcem.: ACT(1;obl) PAT(4;obl), přestože se jedná o zcela různé významy. Lze je specifikovat uvedením i typických  - nevalenčních volných doplnění, a tím přispět ke  snazšímu odlišení jednotlivých rámců. Takový postup může vyvolat námitky, že typická volná doplnění nejsou součástí valenčního rámce a dále, že neexistují kritéria pro to, která typická volná doplnění zachytit a která naopak pominout. Typická volná doplnění lze například načerpat z informací, které uvádějí lexikologové ve slovníku. Pro úplnost lze uvést zpracování lemmatu odvolat dle SSČ: 

Odvolat 1. zavolat, povolat pryč: o. někoho ze schůze, z dovolené [ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR1(z+2;typ); směrové volné doplnění s významem odkud se do slovesného rámce zanese i přesto, že se nejedná o volné doplnění obligatorní, tedy sémanticky, ani syntakticky obligatorní. Je to volné doplnění vypustitelné. Lexikografové však toto doplnění uvádějí pro specifikaci významu. Tato přídatná informace může v syntaxi sloužit k lepší identifikaci daného slovesného valenčního rámce, ke snazšímu odlišení od dalších významů lemmatu obejít.] 2. zprostit funkce apod.: o. diplomata; byl odvolán z funkce [ACT(1;obl) PAT(4;obl) ORIG(z+2;opt); významy 1. a 2. se shodují ve svých základních významových rysech a liší se de facto jen jedním rysem; v prvním případě DIR1 zcela konotuje místo, jedná se o směrové volné doplnění, naopak ve druhém případě se význam specifikuje. Nelze si již položit otázku odkud byl PAT odvolán, ale z čeho, proto se domníváme, že se již nejedná o volné doplnění DIR1, ale o aktant slovesného rámce. Z toho dále vyplývá, že je skutečně výhodné pracovat i s typickými volnými doplněními. Tímto popisem lze dobře zachytit i postupný rozpad polysémie.] 3. zrušit: o. zákaz, poplach; o. účast na konferenci odříci [ACT(1;obl) PAT(4;obl); zde je zřejmě nejlepší uvést pouze slovesný rámec s aktanty.] 4. vzít zpět (tvrzení apod.): neo. svůj názor, své učení; o. urážku [ACT(1;obl) PAT(4;obl); opět zde je zřejmě nejlepší uvést pouze slovesný rámec s aktanty.] 

      Na tomto příkladu lze vysledovat, že slovesný rámec je úzce propojen s polysémií daného slovesa, tedy že syntaktickou stránku valence nelze oddělit od sémantiky slovesa. Zdá se, že valence slovesa  kopíruje polysémii lemmatu. Rozdíly ve slovesných rámcích určitého lemmatu podle všeho zároveň vypovídají o síle genetické vazby mezi významem základním a odvozeným; např. silná genetická souvislost je dle valenčního chování slovesa mezi významem odvolat někoho ze školy a odvolat někoho z funkce, je ale mnohem slabší mezi významem odvolat zákaz a odvolat někoho ze školy, naopak vazba mezi významem odvolat zákaz a odvolat názor je velmi silná, takže se špatně rozlišuje. Zcela mimo mezí vymezeného tématu této práce připomínám, že zpracování valenčního chování sloves by zároveň zpřesnilo rozpad lemmatu do polysémie, a tak pomohlo snadněji nacházet hranice mezi polysémními jednotkami, a tudíž i zkvalitnilo práci na výkladových slovnících.  

      Typická volná doplnění tedy nejsou součástí valenčního rámce slovesa, a proto se domníváme, že nevstupují do valenčních alternací. Z jejich vlastní povahy vyplývá naopak snadná zaměnitelnost s jiným volným doplněním. Panevová mluví o neobligatorních volných doplněních  jako o nevalenčních doplněních slovesa, která se mohou vyskytovat u všech sloves, pokud to obsahové vztahy připouštějí. Z jejich povahy tedy plyne, že nevstupují do vztahů alternace, ale pouze mají tendenci vytvářet jakési řetězce. Z tohoto důvodu také vylučujeme alternaci  typických volných doplnění, přestože v popisu valence slovesa mají své podstatné místo. V mezích možností budeme také typická volná doplnění uvádět.
 Druhy slovesných valenčních alternací 

      Na slovesných valenčních alternací nás kromě jejich druhů bude zajímat i jejich vztah k vidu slovesa, tedy to, zda při změně vidu z dokonavého na nedokonavý, nebo naopak z nedokonavého na dokonavý, nedochází ke změnám či ztrátě valenční alternace, a dále, zda u synonyma a opozita daného slovesa se nachází tatáž valenční alternace.                     

1. Výchozím předpokladem je, že změna vidu by se neměla na valenčních alternacích nijak odrazit. Vid se chápe jako gramaticko – lexikální kategorie, avšak rozdíl mezi dokonavým a nedokonavým slovesem vidového páru  je v tom, že „dokonavé sloveso vyjadřuje dosažení výsledku“(AM II). Změna vidu se tedy neodráží u vidové dvojice jako změna či obměna významu slovesa. Změny vidu se dle logiky budou ve větší míře odrážet především v obligatornosti a fakultativnosti aktantů a obligatornosti a neobligatornosti / typičnosti volných doplnění.  Jako výchozí pro analýzu jsme si vzhledem k bezpříznakovosti zvolili vid nedokonavý. 
 2. Naopak u synonym vycházíme z předpokladu, že synonymum daného slovesa bude mít totožnou valenční alternaci. Nemusí tomu tak být pokaždé. V  lexiku totiž převažují synonyma ideografická, tedy ta, která se shodují ve svém základním významu, ale v některých jeho aspektech se liší. 

 3.   U opozit daných sloves naopak předpokládáme, že se budou od svých protějšků lišit  některou částí alternujících valenčních doplnění, zejména se to zřejmě bude týkat volných doplněních vyjadřujících  prostorové směrové významy: DIR1 (odkud?) – DIR3 (kam?), dostat se z města (DIR1) - dostat se do města (DIR3).  
     O alternaci ve valenčním rámci u sloves lze uvažovat v těchto případech: 

TPAR / TWHEN  / LOC:

odehrávat se  (nedok.): +ACT(1;obl) LOC(;obl), neštěstí se odehrávalo v Praze - +ACT(1;obl) TPAR(během+2,při+6,za+2;obl), děj se odehrává za války - +ACT(1;obl)TWHEN(;obl), tragedie se odehrával v pozdních odpoledních hodinách, význam: stávat se 
odehrát se (dok.): +ACT(1;obl) LOC(;obl), neštěstí se odehrálo v Praze - +ACT(1;obl) TPAR(během+2,při+6,za+2;obl), tragedie se odehrála za války - +ACT(1;obl)TWHEN(;obl), tragedie se odehrával v šedesátých letech, význam: udát se, stát se
synonymum: stávat se (nedok.): +ACT(1;obl) LOC(;obl), neštěstí se stávala hlavně v Praze – +ACT(1;obl) TPAR(během+2,při+6,za+2;obl), tragedie se stávaly za války - +ACT(1;obl) TWHEN(;obl), tragedie se stávaly hlavně v minulých letech  

stát se (dok.): +ACT(1;obl) LOC(;obl), neštěstí se stalo v Praze – +ACT(1;obl) TPAR(během+2,při+6,za+2;obl), tragedie se stala za války - +ACT(1;obl) TWHEN(;obl), tragedie se stala ve třicátých letech

synonymum: udát se (dok.): +ACT(1;obl) LOC(;obl), neštěstí se událo v Praze – +ACT(1;obl) TPAR(během+2,při+6,za+2;obl), tragedie se udála za války - +ACT(1;obl) TWHEN(;obl), tragedie se udála v době války

synonymum: přiházet se (nedok.): +ACT(1;obl) LOC(;obl), neštěstí se přiházela v Praze – +ACT(1;obl) TPAR(během+2,při+6,za+2;obl), tragedie se přiházela za války - +ACT(1;obl) TWHEN(;obl), tragedie se přiházela v době války

přihodit se (dok.): +ACT(1;obl) LOC(;obl), neštěstí se přihodilo v Praze – +ACT(1;obl) TPAR(během+2,při+6,za+2;obl), tragedie se přihodila za války - +ACT(1;obl) TWHEN(;obl), tragedie se přihodila v době války

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace LOC / TPAR / TWHEN je v těchto případech evidentní. Bylo ji možné potvrdit na synonymech. Změna vidu nijak podobu rámce nezasáhla. Všechna analyzovaná slovesa patří jednoznačně k jedné syntakticko – lexikální skupině sloves. (Předpokládáme, že valenční alternace úzce souvisí se syntakticko – lexikálními třídami sloves. Slovesa by se měla do tříd seskupovat podle specifických vlastností syntaktických a lexikálních. Slovesa jedné třídy by měla být charakterizována společným  valenčním rámcem a obdobným významem; domníváme se, že slovesa jedné skupiny by po stránce lexikální měla být synonymní i opozitní. Valenční alternace by pak přirozeně měla být součástí popisu takových tříd.)

DIR1 / TFRWH / ORIG:

pocházet (nedok.): +ACT(1;obl) DIR1(;obl), Jan pochází z venkova - +ACT(1;obl) TFRWH(z+2;obl), kniha pochází z roku 1962 - +ACT(1;obl) ORIG(od+2,z+2;obl), nemoc pochází z tohoto viru, význam: brát, mít původ
synonymum: být (nedok.): +ACT(1;obl) DIR1(;obl), Jan je z venkova - +ACT(1;obl) TFRWH(z+2;obl), kniha je z roku 1962 - +ACT(1;obl) ORIG(od+2,z+2;obl), nemoc je z tohoto viru (FGP formu od+2,z+2 v takovém případě neanalyzuje jako ORIG, ale PAT, protože pracuje s tzv. posunem aktantů. Tento fakt vzhledem k zaměření práce pokládáme za podružný.)

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Pro tuto valenční alternaci v podstatě platí to, co pro alternaci předcházející. Analyzovaná slovesa patří k jedné syntakticko - lexikální třídě se stejným valenčním rámcem a s podobným významem – mít původ. Alternace DIR1 / TFRWH / ORIG je dle našeho názoru zcela jednoznačná. 

MANN / ACMP:

probíhat (nedok.): +ACT(1;obl) MANN(;obl), akce probíhala dobře - +ACT(1;obl) ACMP(bez+2,s+7;obl), akce probíhala s drobnými potížemi, bez problémů, význam: uplývat, míjet
proběhnout (dok.): +ACT(1;obl) MANN(;obl), akce proběhla dobře - +ACT(1;obl) ACMP(bez+2,s+7;obl), akce proběhla s drobnými potížemi, bez problémů, význam: uplynout, minout

adekvátní synonymum nebylo nalezeno

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace MANN (způsob) a ACMP (doprovod) je přesto, že nebyla analyzovaná na synonymech či opozitech slovesa proběhnout, bezproblémová. Opět se týká jedné skupiny sloves. Oba vidové páry slovesa zachovávají stejný valenční rámec. 

MANN / PAT:

projevovat se (nedok.): +ACT(1;obl) MANN(;obl), projevovat se jako hrdina - +ACT(1;obl) PAT(7;obl), nemoc se projevuje těmito příznaky, význam: ukazovat se 

projevit se (dok.):  +ACT(1;obl) MANN(;obl), projevit se jako hrdina - +ACT(1;obl) PAT(7;obl), nemoc se projevila těmito příznaky, význam: ukazovat se

synonymum: ukazovat se (nedok.): +ACT(1;obl) MANN(;obl), ukazovat se jako hrdina – příklad s PAT nebyl nalezen

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Proti druhu valenční alternace PAT v instrumentálu a MANN (způsob) lze namítat, že se nepotvrdila u synonymního významu. Toto kritérium přirozeně, jak jsme v úvodu podotkli, není stoprocentně spolehlivé, protože synonyma se obvykle ve své okrajové části významu liší. 

      Dalším důvodem, proč není možné tuto valenční alternaci přijmout, je však i fakt, že je možné rámce +ACT(1;obl) PAT(7;obl) a +ACT(1;obl) MANN(;obl) s příslušnými příklady vnímat jako nikoli jednu polysémní jednotku, ale jako dvě; rámec +ACT(1;obl) MANN(;obl) (projevovat se jako hrdina, ukazovat se jako hrdina) by pak představoval význam chovat se, zatímco rámec +ACT(1;obl) PAT(7;obl) (nemoc se projevuje neobvyklými příznaky) by pak znamenal ukázat se. 

ORIG /  MEANS:

získávat (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl) ORIG(na+6,z+2;obl), získával na tom mnoho výhod - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) MEANS(7;obl), získával svým chováním mnoho výhod, význam: dosahovat  prospěchu, zisku, výhod v něčem, vyzískávat
získat (dok.):  +ACT(1;obl) PAT(4;obl) ORIG(na+6,z+2;obl), získal na tom mnoho výhod - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) MEANS(7;obl), získal svým chováním mnoho výhod, význam: dosáhnout  prospěchu, zisku, výhod v něčem, vyzískat

synonymum: vyzískat (dok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl) ORIG(na+6,z+2;obl), vyzískal na tom mnoho výhod - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) MEANS(7;obl), vyzískal svým chováním mnoho výhod

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace aktantu ORIG (původ) a volného doplnění MEANS (prostředek) je opět jednou z alternací, kterou můžeme označit za zcela zřetelnou a bezproblémovou. Projevuje se u sloves jedné syntakticko – lexikální třídy s významem mít zisk z něčeho. Vid opět nijak do valenční alternace nezasáhl.

ADDR(3) / DIR1: 

brát (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), bere dítěti   hračku - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR1(;obl),  bere z krámu zboží, význam: odnímat, odebírat
vzít  (dok.)  +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), vzal mu peníze - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR1(;obl), vzal peníze z krámu,  význam: odejmout, odebrat     

synonymum: odnímat, odebírat (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), policisté odnímali neukázněným řidičům řidičské průkazy -  +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR1(;obl), postupně odnímal karty z balíčku

odejmout, odebrat (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), policisté odňali neukázněným řidičům řidičské průkazy -  +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR1(;obl), postupně odňal karty z balíčku

opozitum: dát (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), dát dítěti hračku – nenalezen vhodný rámec s alternujícím DIR3 se směrovým aktantem, nalezen pouze rámec +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), děti daly knihy zpátky do knihovny, (neshoduje se s významem předešlým: dát dítěti hračku = předat x děti daly knihy zpátky do knihovny = umístit)

dávat (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), dávat dítěti hračku -  nenalezen vhodný rámec s alternujícím DIR3, rámec +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl) se opět neshoduje s významem předešlým

      U tohoto typu alternace alternuje adresát v dativu se směrovým volným doplněním vyjadřujícím směr odkud. Rámec slovesa brát / vzít se plně shoduje se svým synonymem odnímat / odejmout. Při změně vidu nedošlo ani v jednom případě ke změně valenčního rámce.  Avšak opozitum dávat /dát proti všem předpokladům neobsahuje opozitum směrového volného doplnění DIR1 – DIR3, které odpovídá na otázku kam, přestože rámec +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl) se u slovesa dát také vyskytuje, ovšem pouze jako samostatná polysémní jednotka vyjadřující význam nikoli předat tak, jak bychom to předpokládali, ale pouze ve významu umístit: děti dávaly knihy zpátky do knihovny. 
      V předešlém případě však u opozita, přestože nese význam zcela protikladný, došlo k narušení valenční alternace. Jsou možná dvě vysvětlení. První možné řešení je takové, že se nejedná o alternující valenční rámce, a došlo tedy k pochybení při popisu valenčních rámců; v případě rámce +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR1(;obl) nebyla vzata v úvahu hloubka roviny popisu, ze které se vychází: rámec +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl) patří k hloubkové rovině, zatímco rámec +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR1(;obl) zachycuje jednu z možných podob rámce na rovině povrchové, chybí v něm tudíž potenciální  / všeobecný adresát.  (Dle FGP veškeré aktanty a volná doplnění náleží pouze k rovině jazykového významu – k tektogramatické rovině, nikoli k rovině povrchové. Z nedostatku vhodných termínů a zároveň i k tomu, aby rozdíl mezi rámci byl zřetelný, si pro popis roviny povrchové budeme termíny vypůjčovat z roviny tektogramatické, přestože takový popis není dle FGP přípustný. Z hlediska tématu této práce  se nám takový postup jeví jako účelný.)
     Druhé možné vysvětlení je takové, že rámec +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR1(;obl) neodpovídá stejné polysémní jednotce jako rámec +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl). Obojí řešení však vede k jednoznačnému závěru, že předpokládaná valenční alternace tu není možná. 

ADDR(3) / DIR3: 
dodávat (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), dodávat někomu zboží - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), dodávat zboží do skladu, význam: (na objednávku, z příkazu apod.) dopravovat  a odevzdávat     (zákazníkovi apod.)
dodat (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), dodat někomu zboží - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), dodat zboží do skladu, význam: (na objednávku, z příkazu apod.) dopravit a odevzdat (zákazníkovi apod.)
adekvátní synonymum nebylo nalezeno

adekvátní opozitum nebylo nalezeno 

posílat (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl),  posílali jim výhružné dopisy - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), posílali dopisy do USA, význam: způsobovat, aby něco bylo někam dopraveno, někam se dostalo, odesílat
poslat (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl),  poslali jim výhružný dopis - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), poslali dopis do USA,význam:: působit, aby něco bylo někam dopraveno, někam se dostalo, odeslat
synonymum: odesílat (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl),  odesílali jim výhružné dopisy - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), odesílaly dopisy do USA

odeslat (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl),  odeslali jim výhružný dopis - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), odeslal dopisy do USA

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

přinášet (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), přinášel mu nákupy - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), přinášel zboží do obchodu, význam: nesením někam dopravovat
přinést (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), přinesl mu nákup - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), přinesl zboží do obchodu, význam: nesením někam dopravit
adekvátní synonymum nebylo nalezeno

opozitum: odnášet (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), odnášel mu nákup - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR1(;obl), odnášel  zboží z obchodu

odnést (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), odnesl mu nákup - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR1(;obl), odnesl zboží z obchodu

vydávat (nedok).: +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), vydávali  jim pasy - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), vydávali uprchlíky do země původu,význam: odevzdávat 

vydat (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), vydali jim pasy - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), vydali uprchlíky do země původu, význam: odevzdat
synonymum: odevzdávat (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), odevzdávali  jim pasy - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), odevzdávali uprchlíky do země původu

odevzdat (dok.):  +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl),odevzdali  jim pasy - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl), odevzdali uprchlíky do země původu

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace volného doplnění DIR3 a adresátu v dativu má zřejmě bohaté zastoupení v lexiku. Podle všeho se jedná o tutéž syntakticko – lexikální třídu s významem předání, transportu apod.  Opět však hrozí nebezpečí, že jednotlivé slovesné rámce popisují jinou syntaktickou rovinu; rámec +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl) může odrážet hloubkovou rovinu syntaxe, zatímco rámec +ACT(1;obl) PAT(4;obl) DIR3(;obl) spíš rovinu povrchovou bez všeobecného / potenciálního doplnění, kterým by v tomto případě byl adresát. 

      Druhá možnost je ta, že oba rámce nejsou popisem téže polysémní jednotky. Tato možnost se nám jeví jako pravděpodobnější: dodat někomu zboží – dopravit a odevzdat x dodat zboží někam – doplnit, poslat zboží do Konga – působit, aby něco někam bylo dopraveno x poslat někomu dopis – posláním někomu něco předat, odevzdat, přinést někomu nákup – nesením někam dopravit x přinést zboží do obchodu – přinášením naplňovat prostor apod., vydat pasy – rozdat, rozdělit x vydat uprchlíky – dát, odevzdat pod nátlakem. 

      Z uvedených důvodů s touto alternací nepočítáme. 

ADDR(na+4) / DIR3

obracet se (nedok.): + ACT(1;obl) ADDR(na+4;obl) PAT(s+7;opt), obraceli se s touto záležitostí na něj - +ACT(1;obl) PAT(s+7;opt) DIR3(;obl), s tímto problémem se lidé obvykle obraceli na příslušný úřad, význam: uchylovat  se (s prosbou)
obrátit se (dok.): + ACT(1;obl) ADDR(na+4;obl) PAT(s+7;opt), obrátil se s touto záležitostí na něj - +ACT(1;obl) PAT(s+7;opt) DIR3(;obl), s tímto problémem se obraťte na příslušný úřad, význam: uchýlit se (s prosbou)
synonymum: uchylovat se (nedok.): + ACT(1;obl) ADDR(k+3;obl) PAT(s+7;opt), lidé se k němu uchylovali se stížností - +ACT(1;obl) PAT(s+7;opt) DIR3(;obl), s problémy se můžete uchylovat uchýlit na příslušný úřad
uchýlit se (dok.): + ACT(1;obl) ADDR(k+3;obl) PAT(s+7;opt), uchýlili se k němu se stížností - +ACT(1;obl) PAT(s+7;opt) DIR3(;obl), se stížností se můžete uchýlit na příslušný úřad

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace adresátu a směrového volného doplnění DIR3 (kam) opět vzbuzuje podezření, že jednotlivé rámce nepopisují tutéž syntaktickou rovinu. V tomto případě bohužel nebylo možné se opřít o analýzu opozita, které by jako v případě alternace dativního adresátu a volného doplnění DIR3 mnohé odhalilo.  Analyzovaná synonyma obsahují stejný rámec, i když adresát se jednou vyskytuje ve formě na + akuzativ a podruhé k + dativ, tento fakt však nepovažujeme za klíčový. 

      Z předešlých analýz alternací ADDR / místní volné doplnění vyplývá, že nejsou přijatelné, protože neodrážejí tutéž syntaktickou rovinu. Tuto alternaci, přestože ji nelze dle námi zvolených kritérií ověřit, považujeme za nereálnou. Rámec +ACT(1;obl) ADDR(k+3/na+4;obl) PAT(s+7;obl) odráží hloubkovou rovinu, zatímco rámec +ACT(1;obl) PAT(s+7;obl) DIR3(;obl) jednu z možných podob rámce na rovině povrchové. Vzhledem k tomu, že jsme odmítli existenci ostatních alternací ADDR a místního volného doplnění, jeví se tato alternace jako nepravděpodobná. 

ADDR(3) / LOC: 

předkládat (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), předkládat policistovi občanský průkaz - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) LOC(;obl), předkládat materiály před soudem, význam: pokládat před někoho něco (k nahlédnutí, vyřízení ap.)
předložit (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), předložit policistovi občanský průkaz - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) LOC(;obl), předložit materiály před soudem, význam: položit před někoho něco (k nahlédnutí, vyřízení ap.)

nebylo nalezeno vhodné synonymum

nebylo nalezeno vhodné opozitum
předkládat (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR (3;obl) PAT(4;obl), předkládal mu svůj návrh - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) LOC(;obl), předkládal návrh před publikum, synonymum: oznamovat, sdělovat (k rozhodnutí, uvážení ap.)

předložit (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), předložil mu svůj návrh - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) LOC(;obl), předložil návrh před publikum, význam:  oznámit, sdělit (k rozhodnutí, uvážení ap.)

adekvátní synonymum nebylo nalezeno

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Předpokládaná alternace ADDR(3) / LOC se týká dvou polysémních jednotek téhož lemmatu. Alternace zasahuje dvě syntakticko – lexikální třídy. Předcházející alternace adresátu a místního volného doplnění jsme však odmítli buď z toho důvodu, že alternující rámce neodpovídaly stejné polysémní jednotce, anebo proto, že jeden rámce zachycoval valenci daného slovesa v syntaktické hloubkové rovině a druhý jednu možnou podobu valenčního rámce na rovině povrchové. Případ alternace ADDR(3) / LOC není výjimkou. Rámce +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl) - předložit policistovi občanský průkaz a +ACT(1;obl) PAT(4;obl) LOC(;obl) - předložit materiály před soudem chápeme jako dvě polysémní jednotky, z nichž první nese význam poskytovat, podávat a rámec druhý význam situovat.  

      Ve druhém případě však rámce +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl) – předložil mu svůj návrh a + ACT(1;obl) PAT(4;obl) LOC(;obl) – předložil návrh před publikum chápeme jako popis dvou syntaktických rovin: hloubkové a povrchové. Z daných důvodů o této alternaci v obou případech neuvažujeme jako o reálné.

PAT(4) / DIR1, DIR2,DIR3: 

probíhat (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), probíhat les  -  +ACT(1;obl) DIR2(;obl), probíhat lesem, synonymum: v běhu procházet
proběhnout (dok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), proběhnout les -     +ACT(1;obl) DIR2(;obl), proběhnout lesem, synonymum: v běhu projít 

nebylo nalezeno vhodné synonymum

nebylo nalezeno vhodné opozitum

procházet (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), projít les - +ACT(1;obl) DIR2(;obl), projít lesem, synonymum: chůzí někudy se dostávat
projít (dok.):  +ACT(1;obl) PAT(4;obl), projít les - +ACT(1;obl) DIR2(;obl), projít lesem, synonymum: chůzí někudy se dostat

nebylo nalezeno adekvátní synonymum

nebylo nalezeno adekvátní opozitum

přecházet (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), přecházet hranici - +ACT(1;obl) DIR2(;obl), přecházel skrz les, okolo lesa, synonymum: chůzí se dostávat přes něco
přejít (dok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), přejít hranici - +ACT(1;obl) DIR2(;obl), přešel skrz les, okolo lesa, synonymum: chůzí se dostat přes něco

nebylo nalezeno adekvátní synonymum

nebylo nalezeno adekvátní opozitum

překračovat (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), překračovat hory - +ACT(1;obl) DIR2(;obl), překračovat přes řeku, synonymum: krokem, kroky se dostávat  přes něco
překročit (dok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), překročit hory - +ACT(1;obl) DIR2(;obl), překročit přes řeku, synonymum: krokem, kroky se dostat přes něco
nebylo nalezeno adekvátní synonymum

nebylo nalezeno adekvátní opozitum
scházet (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), scházet kopec - +ACT(1;obl) DIR3(;obl),  scházel do údolí, význam: sestupovat
sejít (dok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), sešel kopec - +ACT(1;obl) DIR3(;obl),  sešel do údolí, význam: sestoupit

synonymum: sestupovat (nedok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), sestupovat do údolí – rámec / vzorec s PAT není možný

sestoupit (dok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), sestoupit do údolí – rámec / vzorec s PAT není možný

opozitum: vycházet (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), vychází kopec - +ACT(1;obl) DIR3(;obl), vychází do kopce,význam:chůzí se dostat ven
vyjít (dok.):  +ACT(1;obl) PAT(4;obl), vychází kopec - +ACT(1;obl) DIR3(;obl), vychází do kopce,význam:chůzí se dostat ven

vyjíždět (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), vyjíždět kopec - +ACT(1;obl) DIR3(;obl), vyjíždět  do kopce, význam : jízdou se dostávat nahoru
vyjet: (dok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), vyjet kopec - +ACT(1;obl) DIR3(;obl), vyjet do kopce, význam: jízdou se dostat nahoru
adekvátní synonymum nebylo nalezeno

opozitum: sjíždět (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), sjíždět kopec - +ACT(1;obl) DIR3(;obl), sjíždět k řece

sjet (dok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), sjet  kopec - +ACT(1;obl) DIR3(;obl), sjet k řece

      Valenční alternace aktantu PAT a směrového volného doplnění, které může vyjadřovat význam odkud DIR1 i kam DIR3, se zcela jednoznačně týkají sloves pohybu. O alternaci valenčního rámce u těchto sloves nemůže být pochyb. Pokud byla nalezena synonyma odpovídající příslušným slovesům, potvrdil se téměř vždy jejich shodný rámec. U opozit naopak dochází u směrového volného doplnění ke změně z DIR1 (odkud?) na DIR3 (kam) a naopak. U sloves, která jako obligatorní volné doplnění vyžadují ve svém valenčním rámci doplnění odpovídající na otázku kudy (DIR2), nebyla nalezena opozita, přesto se domníváme, že valenční alternace je zde nezpochybnitelná.

DIR1 / DIR3:

dostávat se (nedok.): +ACT(1;obl) DIR1(;obl), dostávat se z města - +ACT(1;obl) DIR3(;obl), dostávat se do města,význam: pohybem dospívat někam n. odněkud
dostat se (dok.): +ACT(1;obl) DIR1(;obl), dostat se z města - +ACT(1;obl) DIR3(;obl), dostat se do města,význam: pohybem dospět někam n. odněkud
adekvátní synonymum nebylo nalezeno

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Alternace obligatorního směrového volného doplnění DIR1 (odkud) a DIR3 (kam), které se nachází u slovesa pohybu je těžko zpochybnitelná. Jedná se totiž o tutéž polysémní jednotku.  
DIR3 / LOC: 

podávat (nedok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), podávat daňové přiznání na finanční úřad - +ACT(1;obl) LOC(;obl), podávat finanční přiznání u příslušného úřadu, význam: předkládat úředně něj. instituci
podat (dok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), podat daňové přiznání na finanční úřad - +ACT(1;obl) LOC(;obl), podat finanční přiznání u příslušného úřadu, význam: předložit úředně něj. instituci
synonymum: předkládat (nedok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), předkládat občanský policistovi - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) LOC(;obl), předkládat důkaz před soudem, k alternaci nedošlo

předložit (dok.): +ACT(1;obl) ADDR(3;obl) PAT(4;obl), předložit občanský policistovi - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) LOC(;obl), předložit důkaz před soudem, k předpokládané alternaci nedošlo

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace volných doplnění DIR3 (kam) LOC(kde) vypadá opět bezproblémově, přestože u synonym nedošlo k potvrzení této alternace. Domníváme se však, že se významy těchto synonym ne zcela plně překrývají, a proto jsme ochotni tuto alternaci přijmout. Jedním z  důvodů přijetí je i fakt, že konstrukce s DIR3 a LOC jsou u tohoto typu sloves synonymní, a dále také to, že oba valenční rámce pocházejí ze stejné syntaktické roviny.

DIR3 / LOC

nastupovat (nedok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl) AIM(na+4,k+3;typ), dělník nastupoval do továrny (na práci) - +ACT(1;obl) LOC(;obl), dělník nastupoval v továrně na práci, význam: začínat nějakou činnost
nastoupit (dok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl) AIM(na+4,k+3;typ), dělník nastoupil do továrny (na práci) - +ACT(1;obl) LOC(;obl), dělník nastoupil v továrně na práci, význam: začít nějakou činnost
adekvátní synonymum nebylo nalezeno

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

soustřeďovat (nedok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), soustřeďovat policii do centra - +ACT(1;obl) LOC(;obl), soustřeďovat policii v centru, význam: seskupovat, shromažďovat na jedno místo
soustředit (dok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), soustředit policii do centra - +ACT(1;obl) LOC(;obl), soustředit policii v centru, význam: seskupit, shromáždit na jedno místo

synonyma: seskupovat (nedok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), seskupoval nasbírané známky do alba - +ACT(1;obl) LOC(;obl), seskupoval nasbírané známky v albu

seskupit (dok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), seskupil nasbírané známky do alba - +ACT(1;obl) LOC(;obl), seskupil nasbírané známky v albu

shromažďovat (nedok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), shromažďoval do sbírky vzácné tisky  - +ACT(1;obl) LOC(;obl), shromažďoval kolem sebe učedníky 

shromáždit (dok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), shromáždil do sbírky vzácné tisky  - +ACT(1;obl) LOC(;obl), shromáždil kolem sebe učedníky

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

umísťovat (nedok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), umísťovat děti do jeslí - +ACT(1;obl) LOC(;obl), umísťovat děti ve škole, význam: určovat někomu nějaké místo
umístit: (dok.): +ACT(1;obl) DIR3(;obl), umístit děti do jeslí - +ACT(1;obl) LOC(;obl), umístit děti ve škole, význam: určit někomu nějaké místo
 adekvátní synonymum nebylo nalezeno

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace místních volných doplnění DIR3 (kam) a LOC (kde) je podle všeho opět záležitostí více syntakticko – lexikálních skupin. Podle prvního odhadu se vyskytuje tato valenční alternace hned u dvou skupin sloves. Slovesa nastoupit a soustředit + umístit patří každé do jiné třídy. Zejména u skupiny sloves s významem určení prostoru, místa nějakému předmětu, popř. živé bytosti, se alternace místních volných doplnění jeví jako bezproblémová, protože rámce patří stejné polysémní jednotce a zároveň ke stejné syntaktické rovině. Alternaci potvrzují i shodné valenční rámce jednotlivých synonym. Opozita však nebyla nalezena. 

      Druhá skupina sloves reprezentovaná lemmatem nastupovat / nastoupit s významem zahájit nějakou činnost se nám opět jeví jako příklad bezproblémové valenční alternace, přestože nebyla potvrzena rámci vhodných synonym či opozit. K tomuto závěru nás vede stejně jako v předchozím případě to, že rámce vyjadřují synonymní významy, a patří tedy k jedné polysémní jednotce, a dále také to, že oba rámce reprezentují popis valenčního chování tohoto slovesa ve stejné syntaktické rovině.

PAT(2;obl) / TTILL(;obl) 

 dočkat se (dok.): +ACT(1;obl) PAT(2;obl), sotva se dočká léta - +ACT(1;obl) TTILL(;obl), sotva se dočká do léta, význam: čekáním dosáhnout

adekvátní synonymum nebylo nalezeno

adekvátní opozitum nebylo nalezeno
      Valenční alternace aktantu PAT a volného doplnění TTILL je přesto, že nebyla možnost ji ověřit na synonymu či opozitu, alternací bezproblémovou. K takovému závěru nás opravňuje domněnka, že se jedná o alternaci, která má v jazykovém systému svůj protějšek, a to v alternaci místního volného doplnění DIR1 (odkud), DIR3 (kam)  a aktantu PAT. Alternace časového určení a PAT se však podle všeho týká mnohem omezenějšího počtu sloves, popř. pouze tohoto jediného. Fakt, že tento typ valenční alternace je záležitostí systémovou, nás vede k závěru, že i přes tak úzké zastoupení v lexiku je nutno s touto alternací počítat.

 EFF(na+4,k+3) / MANN:

zaměřovat (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl) EFF(na+4,k+3;obl), zaměřoval svá studia na lingvistiku - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) MANN(;obl), zaměřoval svá studia lingvisticky, význam: orientovat
zaměřit (dok): +ACT(1;obl) PAT(4;obl) EFF(na+4,k+3;obl), zaměřil svá studia na lingvistiku - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) MANN(;obl), zaměřil svá studia lingvisticky, význam: orientovat
synonymum: orientovat (dok. i  nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl) EFF(na+4,k+3;obl), orientoval svá studia na lingvistiku - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) MANN(;obl), orientoval svá studia lingvisticky

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

zaměřovat se (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(na+4,k+3;obl), zaměřoval se na lingvistiku - +ACT(1;obl) MANN(;obl), zaměřoval se lingvisticky, význam: orientovat se
zaměřit se (dok): +ACT(1;obl) PAT (na+4,k+3;obl), zaměřil se na lingvistiku - +ACT(1;obl) PAT(4;obl) MANN(;obl), zaměřil se lingvisticky, význam: orientovat se
synonymum: orientovat se (dok. i  nedok.): +ACT(1;obl) PAT(na+4,k+3;obl), orientoval se na lingvistiku - +ACT(1;obl) MANN(;obl), orientoval se lingvisticky

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

     Valenční alternace aktantu EFF jako druhého objektu, popř. PAT jako prvního objektu u zvratných sloves, a volného doplnění MANN (způsob) se nachází podle všeho u jedné třídy sloves. V rámcích  synonymních významů alternují zcela stejná valenční doplnění.  Změna vidu opět podobu valenčního rámce nepostihla. Bohužel ověření valenční alternace na opozitech nebylo možné. Přesto nás závěry vedou k tomu, že tato valenční alternace existuje. 
PAT  / NORM: 

řídit se (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(7;obl), řiďte se našimi pokyny - +ACT(1;obl) NORM(podle+2;obl), řiďte se podle našich pokynů, význam: dodržovat, zachovávat + usměrňovat (chování)
adekvátní synonymum nebylo nalezeno

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace PAT v instrumentálu a NORM (norma) je dle našeho názoru zcela zřetelná, přestože nemohla být ověřena na příslušných synonymech či opozitech. Dle SSČ však tyto dva slovesné valenční rámce nepatří jedné polysémní jednotce, ale dvěma jednotkám. Vracíme se tím k tomu, co již bylo v úvodu řečeno, poznatky o valenčním chování sloves by významně přispěly k obohacení práce lexikologů. Nedomníváme se, že by se jednalo o dvě polysémní jednotky, ale pouze o jednu. K tomuto závěru nás vede fakt, že konstrukce s PAT a NORM jsou plně synonymní. 

 PAT  / Míra: 

dosahovat (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), inflace dosahovala vysoké úrovně - +ACT(1;obl) EXT(;obl), inflace dosahovala 30%, význam: dospívat až k určitému stupni, počtu apod. 

dosáhnout (dok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), inflace dosahovala vysoké úrovně - +ACT(1;obl) EXT(;obl), inflace dosáhla 30%, význam: dospět až k určitému stupni, počtu apod.
synonymum:  dospívat (nedok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), inflace dospívala svého vrcholu - +ACT(1;obl) EXT(;obl), inflace dospívala 30%

dospět (dok.): +ACT(1;obl) PAT(4;obl), inflace dospěla svého vrcholu - +ACT(1;obl) EXT(;obl), inflace dospěla 30%

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace aktantu PAT v akuzativu a obligatorního volného doplnění EXT vyjadřujícího míru se jeví jako reálná, přestože opět nedošlo k jejímu ověření na opozitu. Tato alternace se podle všeho týká třídy sloves nesoucí význam míry. Synonymum slovesa dosahovat / dosáhnout alternaci jen potvrzuje. Změna vidu se na alternaci nijak neodrazila. 
PAT(1) /  LOC

líbit se (nedok.): +ACT(3;obl) PAT(1;obl), líbí se mi váš nový dům - +ACT(3;obl) LOC(;obl), líbí se mi na horách, význam: působit příjemným dojmem

synonymum: zamlouvat se (nedok.): +ACT(3;obl) PAT(1;obl), zamlouvá se mi  váš nový dům - rámec s LOC není možný, pouze zamlouvá se mi to tady: +ACT(1;obl)  PAT(4;obl) LOC(;typ)
adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace PAT(1) / LOC  tzv. neprototypických rámců, tedy rámců, které obsahují jakoukoli anomálii (v tomto případě dativní ACT), a rámců prototypických (neobsahují žádné anomálie) je opět jako u alternace ADDR / směrové volné doplnění zpochybnitelná tím, že by se mohlo v případě líbí se mi na horách jednat o rámec se všeobecným / potenciálním PAT. (Situace je velmi komplikovaná už vzhledem ke dvojznačnosti případů neprototypických rámců. Tyto případy totiž mohou být zapisovány i rámcem prototypickým s ACT v nominativu a PAT v dativu. Takovému zápisu však nejsme v žádném případě nakloněni už proto, že takový zápis by znamenal porušení neutrálního slovosledu: líbí se mi tvé nové šaty – tvé nové šaty se mi líbí ACT(1;obl) - nové šaty PAT(3;obl) – já.)
      Je opět možné dvojí řešení, buď alternace u slovesa líbit se neexistuje, a varianta ACT(1;obl) LOC(;obl) – líbí se mi na horách je tedy chybná, protože nepočítá se všeobecným / potenciálním PAT, nebo lze synonymum zamlouvat se, které podobnou alternaci nemá, chápat jako ideografické, lišící se od slovesa líbit se právě tím, že se u něho nevyskytuje  alternace PAT(1) / LOC. Přikláníme se spíš ke druhé možnosti, protože se nám zdá, že PAT je v případě slovesa líbit se v rámci +ACT(3;obl) LOC(;obl) nikoli jen zevšeobecněn, ale velmi upozadněn, takže obsahuje totožnou informaci jako v rámci +ACT(3;obl) PAT(1;obl) PAT: líbí se mi hory = líbí se mi na horách. Pokud náhodou do rámce +ACT(3;obl) LOC(;obl) doplním PAT: na horách se mi líbí příroda, forma na+6 spíš již nabývá významu   volného doplnění vyjadřujícího REG (zřetel). Alternaci PAT(1) a LOC chápeme jako reálnou.

ACT(3)/ LOC:

hrozit (nedok.): +ACT(3;obl) PAT(1;obl), hrozil mu neúspěch - +ACT(1;obl) LOC(;obl), v Mongolsku hrozí hladomor, význam: (o něčem nepříznivém) nezadržitelně se blížit
adekvátní synonymum nebylo nalezeno

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

chybět (nedok.): +ACT(3;obl) PAT(1;obl), postiženým chyběly základní potraviny - +ACT(1;obl) LOC(;obl), chybí tady sůl, význam: být nepřítomen, scházet
synonymum: scházet (nedok.): +ACT(3;obl) PAT(1;obl), postiženým scházely základní potraviny - +ACT(1;obl) LOC(;obl), schází tady sůl

synonymum: nedostávat se (nedok.): +ACT(3;obl) PAT(1;obl), postiženým se nedostávaly základní potraviny – vhodný příklad s obligatorním LOC nebyl nalezen

adekvátní opozitum nebylo nalezeno

      Valenční alternace ACT(3) / LOC se evidentně týká dvou syntakticko – lexikálních tříd. Pokud obdobná kritéria jako v případě alternace PAT(1) / LOC budeme aplikovat i na sloveso hrozit, zjistíme, že v tomto případě je situace opačná a do rámce +ACT(1;obl) LOC(;obl) lze zcela bez posunu významu vtěsnat dativ komu: v Mongolsku hrozí hladomor – v Mongolsku hrozí lidem hladomor. S dativní formou ani nedojde ke změně slovosledu. Z těchto důvodů se domníváme, že rámec +ACT(1;obl) LOC(;obl) odráží pouze syntaktickou povrchovou rovinu. Ve hloubkové rovině je naopak obsažen dativní ACT, nominativ tak vždy reprezentuje pouze PAT. Toto řešení zároveň ovšem podmiňuje i nutnost přijmout fakt, že i dativní ACT může být všeobecný / potenciální. Domníváme se, že místní volné doplnění LOC není obligatorní, ale pouze typické volné doplnění; příklad v Mongolsku hrozí hladomor může být analyzován takto +[ACT(3;obl) – potenciální / všeobecný]  PAT(1;obl) LOC(;typ). 

      V případě syntakticko – lexikální třídy reprezentované lemmatem chybět lze alternaci ACT(3) / LOC zpochybnit jednak tím, že u slovesa nedostávat se se taková alternace nepotvrdila, a dále také tím, že by se mohlo eventuálně jednat o dvě polysémní jednotky. V případě, že rámce budeme vnímat jako zápis jedné polysémní jednotky, pak bezesporu půjde o valenční alternaci. Právě takovému řešení jsme nakloněni, protože významy představované rámci +ACT(3;obl) PAT(1;obl) a +ACT(1;obl) LOC(;obl)  vnímáme jako synonymní. V případě příkladu chybí mi tady sůl chápeme LOC pouze jako typické doplnění, které stojí mimo valenční rámce. Valenční alternaci ACT(3)/ LOC tak uznáváme pouze u syntakticko – lexikální třídy sloves reprezentovanou lemmatem chybět. 
Závěr

      Ze sedmnácti druhů předpokládaných slovesných valenčních alternací jsme prokázali alternaci jednoho valenčního doplnění ve valenčním rámci celkem třináctkrát. U čtyř předpokládaných typů jsme takovou alternaci odvrhli jako neprůkaznou. Důvody, proč valenční alternaci nepřijmout, byly dvojího druhu: buď valenční rámce nepopisovaly stejnou syntaktickou rovinu - jednou rámec zachycoval valenci polysémní jednotky tak, jak vypadá v hloubkové rovině, podruhé naopak reprezentoval jednu z možných podob rámce v rovině povrchové, takže nepočítal se všeobecnými / potenciálními valenčními členy, anebo zdánlivě alternující rámce neodpovídaly totožné polysémní jednotce. 

     Vyloučili jsme zejména alternace aktantu adresát a místního volného doplnění LOC (kde), DIR1 (odkud) a DIR3 (kam). Nejčastějším důvodem bylo právě to, že „alternující valenční rámce“ nevycházely ze stejné syntaktické roviny. V této souvislosti je zajímavý poznatek, že je zcela běžná alternace aktantu PAT jako prvního objektu a EFF nebo ORIG jako druhého objektu s volným doplněním, zatímco alternace aktantu ADDR se jeví jako neprůkazné. 

      PAT může alternovat s místním volným doplněním DIR1 (odkud), DIR2 (kudy), DIR3 (kam) a LOC (kde), s časovým volným doplněním TTILL (dokdy) a způsobovým volným doplněním NORM (norma) a EXT (míra). Naopak alternace PAT a způsobového volného doplnění MANN (způsob) jsme zavrhli, protože rámce nereprezentovaly stejnou polysémní jednotku. Aktant ORIG  vytváří alternace se způsobovým volným doplněním MEANS (prostředek), s časovým volným doplněním TFRWH (ze kdy) a s místním volným doplněním DIR1 (odkud). Podobně se jako bezproblémová alternace jevilo střídání aktantu EFF a způsobového volného doplnění MANN (způsob). 

     Dále se při analýze příkladů vyskytly i případy alternací volných doplnění: způsobových - ACMP (doprovod) a MANN (způsob), místních – LOC (kde) a DIR3 (kam), DIR1 (odkud) a DIR3 (kam).        Změna vidu z nedokonavého na dokonavý se v žádném z případů na valenčních alternacích neodrazila. Vidové páry zachovávají stejnou valenční alternaci, pokud se u nich vyskytuje. 

     U synonym a opozit analyzovaných sloves se alternace valenčního doplnění nepotvrdila pokaždé. Souvisí to zejména s tím, že v lexiku převládají synonyma pouze částečná, přesto byl test valenčních alternací na synonymech a opozitech užitečný, protože mnohdy pomohl odhalit důvod, proč předpokládanou alternaci zavrhnout, v jiných případech naopak alternaci potvrdil. Zároveň se touto metodou prokázalo, že valenční alternace není záležitostí jednotlivých lemmat, ale celých syntakticko – lexikálních skupin sloves.
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